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L’ I D É E  C E N T R A L E

Le Jourdain, qui « prend à l’un et donne à l’autre », représente le travail de

l’homme qui élève les étincelles tombées en transformant l’ardeur de ses émotions

naturelles en un amour ardent de D.ieu. Pourtant, même cet amour d’en bas ne

peut réussir que grâce à une lumière attirée d’en haut, depuis la mer de Kinneret,

racine propre des étincelles avant le brisement.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar lit la frontière orientale de la Terre d’Israël, qui touche la mer de Kinneret et descend le

long du Jourdain, comme une carte du service divin. Le Jourdain, qui, disent les Sages, « prend à l’un

et donne à l’autre », représente l’élévation d’en bas : élever hors de la kelipat noga les résidus non raf‐

finés des « rois » de Tohou qui se sont brisés. Ce sont les sept attributs émotionnels tombés dans la

« chaleur » de Cham et de Canaan ; le travail consiste à faire de cette chaleur même des « flammes de

feu », l’ardeur du cœur pour D.ieu. Un tel service, éveil d’en bas au niveau du « monde » (les six extré‐

mités), change au gré des changements des choses physiques. Au-dessus de lui se trouve le « grand

amour », qui vient entièrement d’au-dessus du monde, comme la Torah qui l’a précédé de deux mille

ans ; il correspond à la Terre d’Israël et à 'Hokhma, et Aharon, le garçon d’honneur de la Reine, le fait

descendre. Pourtant, même l’amour inférieur ne peut venir du seul monde, car les nations aussi

mangent, sans que leur nourriture devienne sainte. Il a besoin d’une lumière venue d’en haut : la fron‐

tière descend de Kinneret, la mer supérieure de Nekoudim où les étincelles ont leur racine, jusqu’au

Jourdain.

P L A N

1 Le Jourdain : transformer la chaleur en feu

Les versets décrivant la frontière orientale. Le Jourdain « prend à l’un et donne à l’autre » : l’élévation d’en bas

qui fait sortir de la kelipat noga les résidus non raffinés des rois de Tohou, les sept attributs émotionnels tom‐

bés dans la chaleur de Cham et de Canaan, et transforme cette chaleur en « flammes de feu » au service de

D.ieu.

¶1

2 Deux sortes d’amour

L’amour du Jourdain est un éveil d’en bas au niveau du « monde », les six extrémités, et il change avec la

nourriture, la boisson et les autres affaires corporelles. Le « grand amour » n’a besoin de rien des choses infé‐

rieures : il vient d’au-dessus du monde, comme la Torah créée deux mille ans auparavant, où se trouvent

aussi des « flammes de feu ».

¶2
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3 La Terre d’Israël et Aharon

L’amour supérieur est la Terre d’Israël, sur laquelle reposent « les yeux de Havaya, ton D.ieu » : 'Hokhma, les

« deux mille » de « Je t’enseignerai la sagesse, je t’enseignerai la compréhension ». Il ne vient que d’en haut,

par Aharon, le garçon d’honneur de la Reine, qui fait descendre le grand amour vers elle.

¶3

4 Kinneret au-dessus du Jourdain

Même l’amour inférieur a besoin d’une illumination venue d’en haut, puisque les nations aussi mangent et

que leur nourriture ne se transforme pas en sainteté. Kinneret, doux comme une harpe, représente les has‐

sadim d’Eden ('Hokhma) et se tient « devant l’œil » ; c’est la mer supérieure de Nekoudim, racine des 288

étincelles tombées dans le Jourdain, et c’est de là que descend la force nécessaire pour les élever.

¶4

N O T I O N S  C LÉS

Le Jourdain (Yarden) ירדן
Le fleuve qui « prend à l’un et donne à l’autre » : dans le

maamar, l’élévation d’en bas qui retire les étincelles de la

kelipat noga et les donne à la sainteté.

Les résidus des rois de Tohou שיורי מלכים דתהו
Les fragments du Monde de Tohou (Chaos) tombés lors du

brisement et qui n’ont pas encore été raffinés ; ils se

trouvent dans la kelipat noga et constituent la matière du

service de l’homme.

Kelipat noga קליפות נוגה
L’écorce qui n’est pas entièrement mauvaise, dans la‐

quelle sont retenues les étincelles tombées ; ce qui s’y

trouve peut être élevé et transformé en sainteté.

La chaleur (’hamimout) חמימות
La chaleur évoquée par le nom de Cham, racine des sept

attributs émotionnels mauvais du pays de Canaan ; cette

chaleur même doit être transformée en « flammes de feu »,

en amour pour D.ieu.

Le monde (olam), les six extrémités עולם / ו״ק
Le niveau des attributs émotionnels, où se manifeste

l’amour d’en bas, l’éveil d’en bas.

Le grand amour (ahava raba) אהבה רבה
Un amour qui ne provient pas des choses inférieures,

mais vient entièrement d’au-dessus du niveau du

« monde » ; il correspond au niveau de la Terre d’Israël et

de 'Hokhma, et Aharon le fait descendre.

Le garçon d’honneur de la Reine שושבינא דמטרוניתא
Le titre d’Aharon : celui qui fait descendre d’en haut le

grand amour vers la Reine (Matronita).

Nekoudim et les 288 étincelles נקודים / רפ״ח ניצוצין
Nekoudim (Points), la mer supérieure de Kinneret, est le

monde dont les réceptacles se sont brisés ; les 288 étin‐

celles qui en sont tombées dans la kelipat noga constituent

le Jourdain, tandis que leur racine d’avant le brisement

demeure en haut.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Le Jourdain : transformer la chaleur en feu

2 כו׳. הנה בחי׳ ירדן הוא זה וירד הגבול ומחה על כתף ים כנרת קדמה1 כו׳. וירד הגבול הירדנה3,

כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שנוטל מזה ונותן לזה.

« La frontière descendra et atteindra le versant de la mer de Kinneret, à l’est », etc. « La frontière

descendra vers le Jourdain », etc. Or, le niveau du Jourdain (Yarden) est celui-ci, comme l’ont dit

nos Sages, de mémoire bénie : il prend à l’un et donne à l’autre.

Le maamar s’ouvre sur deux versets qui tracent la frontière orientale de la terre d’Israël : elle atteint la mer

de Kinneret (la mer de Galilée), puis descend le long du Jourdain. L’Alter Rebbe commence par le Jourdain

(Yarden), que les Sages décrivent comme un fleuve qui « prend à l’un et donne à l’autre » ; il interprétera cela

comme un processus spirituel consistant à prendre d’un domaine pour donner à un autre.

פי׳ הוא ענין העלאה מלמטה למעלה להעלות מהשבירה משיורי מלכים דתהו שלא נתבררו שהוא ענין

קליפות נוגה. להפכם לקדושה.

C’est-à-dire qu’il s’agit d’une élévation d’en bas vers le haut : élever, à partir du brisement, les

restes des rois de Tohu (Chaos) qui n’ont pas été affinés — ce qui correspond aux kelipot de noga —

afin de les transformer en sainteté.

Prendre d’un côté et donner à l’autre est une élévation d’en bas vers le haut : il s’agit d’élever les fragments

laissés par le brisement des réceptacles dans le Monde de Tohu (Chaos), appelés « les restes des rois », qui

n’ont pas encore été triés et affinés. Ces fragments non affinés constituent les kelipot de noga, l’écorce qui

n’est pas entièrement mauvaise ; la tâche consiste à les transformer en sainteté.

דהיינו הז׳ מדות שנפלו בקליפות חם וכנען חמימות שרש הז׳ מדות רעות שבארץ כנען ולעשות מזה

החמימות גופא רשפיה רשפי אש4 התלהבות הלב לעבודת ה׳.

À savoir, les sept attributs émotionnels (midot) qui tombèrent dans les kelipot de Cham (Ham) et

de Canaan — [c’est-à-dire] la chaleur (hamimout), racine des sept attributs émotionnels mauvais

qui se trouvent dans le pays de Canaan —, afin de faire de cette chaleur même « ses étincelles sont

des flammes de feu » : l’ardeur du cœur au service de D.ieu.

Ce qui tomba, ce sont les sept attributs émotionnels, dans les écorces représentées par Cham (Ham) et son

fils Canaan ; le nom Cham évoque hamimout, la « chaleur », racine des sept traits mauvais qui se trouvent

dans le pays de Canaan. Le service consiste à prendre cette chaleur même, la passion naturelle de la per‐

sonne, et à en faire les « flammes de feu » du Cantique des cantiques : l’amour brûlant du cœur dans le ser‐

vice de D.ieu.

1



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M A S E I  ·  M A A M A R  6 וירד הגבול ומחה על כתף ים כנרת קדמה כו׳

5likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/masei/6/

S E C T I O N  2  ·  ¶ 2

Deux sortes d’amour

וזהו בחי׳ ירדן שנוטל מזה ונותן לזה מלמטה למעלה באתערותא דלתתא כו׳ וזהו נק׳ עולם שהוא ו״ק

]ו׳ קצוות[.

Et tel est le niveau du Jourdain, qui prend à l’un et donne à l’autre, du bas vers le haut, par un éveil

d’en bas, etc. C’est ce qu’on appelle le « monde » (olam), qui correspond aux six extrémités (vav

ketzavos).

Cette élévation, par laquelle une personne prend l’énergie du monde inférieur et la donne à la sainteté, est

le « Jourdain » ; elle commence par la personne elle-même : un éveil d’en bas. Ce niveau est appelé « monde »

(olam), ce qui correspond aux six extrémités, les six Séfirot émotionnelles, de 'Hessed à Yessod.

ובעבודה זו מוכרח להיות שינויים מחמת שינוי דברים התחתונים ועניני גופנים אכילה ושתיה כו׳.

ויש עוד בחי׳ עבודה )מדברים תחתונים(

Dans ce service, des changements sont nécessairement présents, en raison des changements qui

affectent les choses inférieures et les réalités corporelles, comme manger et boire, etc. Il existe en‐

core un autre niveau de service ([au-delà de ce qui provient] des choses inférieures),

Comme ce service dépend de réalités physiques inférieures, telles que manger et boire, qui changent elles-

mêmes, le service change avec elles et n’est pas constant. L’Admour Hazaken introduit maintenant une

autre forme de service, qui ne puise pas son ardeur dans les choses inférieures.

5 הנ״ל. למעלה מזה ונק׳ אהבה רבה שאינו צריך שתלקח אהבה מדברים תחתונים חם אבי כנען

supérieur à celui-ci, appelé le grand amour (ahava rabba), qui n’a pas besoin de puiser l’amour

dans les choses inférieures, « ‘Ham, père de Canaan », mentionné plus haut ;

Ce service supérieur est appelé « grand amour » (ahava rabba) : un amour de D.ieu qui n’a pas à être puisé

dans les choses inférieures, dans l’ardeur de « ‘Ham, père de Canaan », mentionné plus haut. Il ne dépend

pas de la transformation des passions naturelles d’une personne.

רק הכל מלמעלה מן בחי׳ עולם הנ״ל. שהתורה נבראת אלפים שנה קודם בריאת העולם ושם נאמר

ג״כ רשפיה רשפי אש6 כו׳.

mais tout cela vient d’au-dessus du niveau du « monde » mentionné plus haut. Car la Torah fut

créée deux mille ans avant la création du monde, et là aussi il est dit : « ses éclairs sont des éclairs

de feu », etc.

Cet amour provient entièrement d’au-dessus du niveau du « monde », c’est-à-dire d’un niveau supérieur aux

six attributs émotionnels. L’Admour Hazaken le relie à la Torah, qui fut créée deux mille ans avant le mon‐

de ; à ce niveau aussi, il y a des « éclairs de feu », mais leur feu n’est pas puisé d’en bas.

2
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 3

La Terre d’Israël et Aharon

S E C T I O N  4  ·  ¶ 4

Kinneret au-dessus du Jourdain

וזו היא בחי׳ ארץ ישראל עיני ה׳ אלקיך בה7 כו׳ בחי׳ חכמה שהיא אלפים שנה אאלפך חכמה8 אאלפך

בינה.

Et tel est le niveau de la Terre d’Israël, « les yeux de D.ieu votre D.ieu sont sur elle », etc. : le niveau

de 'Hokhma (sagesse), qui correspond aux deux mille (alpayim) ans : « Je t’enseignerai ('alefkha) la

sagesse, je t’enseignerai la compréhension. »

L’amour supérieur correspond à la Terre d’Israël, dont la Torah dit que « les yeux de D.ieu votre D.ieu sont

sur elle » ; les yeux, faculté de la vue, symbolisent 'Hokhma. 'Hokhma est les « deux mille » (alpayim) années,

par un jeu de mots : la racine alef signifie à la fois « mille » et « enseigner », comme dans « Je t’enseignerai

('alefkha) la sagesse, je t’enseignerai la compréhension » ; les deux « milliers » sont donc 'Hokhma et Bina.

ואהבה זו היא רק מלמעלה על ידי אהרן שושבינא דמטרוניתא. הממשיך אהבה רבה מלמעלה

למטרוניתא הנ״ל ודו״ק ]ודוק[.

Et cet amour ne vient que d’en haut, par l’intermédiaire d’Aharon, le compagnon de la Reine

(chouchvina de-Matronita), qui fait descendre d’en haut un grand amour vers la Reine mentionnée

précédemment ; méditez cela attentivement.

Cet amour ne vient que d’en haut et il est attiré vers le bas par l’intermédiaire d’Aharon, appelé « le compa‐

gnon de la Reine ». La Reine (Matronita) est Mal'hout, la Communauté d’Israël, et Aharon, en tant que son

compagnon, fait descendre vers elle le grand amour d’en haut.

3

ואף האהבה שהיא בתוך העולם מלמטה למעלה לא שנלקחת רק מן העולם שהרי גם האומות אוכלים

כו׳.

Et même l’amour qui se trouve dans le monde, de bas en haut, ne provient pas uniquement du

monde ; car les nations aussi mangent, etc.,

Même l’amour inférieur, qui s’élève depuis l’intérieur du monde, ne peut provenir du seul monde. La

preuve en est que les nations aussi mangent et boivent.

4
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ולא נהפך לקדושה. אלא מוכרח שיהיה הארה מלמעלה למטה. שיהי׳ ]שיהיה[ ביכולתו להעלות המדות

לקדושה וזהו וירד הגבול הירדנה9 ומחה על כתף ים כנרת קדמה10 כו׳.

et cela n’est pas transformé en sainteté. Il faut donc nécessairement une illumination de haut en

bas, afin qu’il ait la capacité d’élever les attributs émotionnels (midot) à la sainteté. Et telle est [la

signification de] « La frontière descendra vers le Jourdain et atteindra le versant de la mer de Kin‐

neret, à l’est », etc.

Leur nourriture n’est pas transformée en sainteté ; il faut donc d’abord une illumination d’en haut qui

donne à l’homme le pouvoir d’élever ses attributs émotionnels à la sainteté. C’est ainsi qu’il faut lire le ver‐

set : la frontière vient de la mer de Kinneret et descend vers le Jourdain, c’est-à-dire qu’une lumière d’en

haut s’écoule vers le travail de raffinement du Jourdain.

11 חכמה וד״ל ]ודי למבין[. מקדם לעין למעלה מבחי׳ עיני ה׳ כנרת מתוק ככנור. בחי׳ חסדים יצא מעדן

אלהיך כו׳.

Kinneret : douce comme un kinnor (harpe). Le niveau des 'hassadim (bontés) qui « sortent d’Éden

», [c’est-à-dire] de 'Hokhma (sagesse) ; cela suffit à celui qui comprend. « Mi-kedem la-ayin » (« à

l’est d’Aïn ») : au-dessus du niveau des « yeux de Havaya ton D.ieu », etc.

L’Admour Hazaken interprète les noms de lieux. Kinneret est associé au kinnor (harpe) : elle est douce

comme une harpe, et cette douceur correspond aux 'hassadim (bontés) qui « sortent d’Éden », Éden étant

'Hokhma. « Mi-kedem la-ayin », qui signifie dans le verset « à l’est d’Aïn », est lu comme « avant l’œil » : au-

dessus même du niveau des « yeux de Havaya ton D.ieu », le niveau de 'Hokhma identifié à la Terre d’Israël.

ים כנרת ים עילאה בחי׳ נקודים. והירדן הוא בחי׳ הרפ״ח ניצוצין שבקליפות נוגה שירדו בשבירה.

La mer de Kinneret est la mer supérieure (yam ila’ah), le niveau des Nekoudim (Points). Et le Jour‐

dain correspond aux 288 étincelles dans les kelipot (écorces) de nogah, qui descendirent lors du

brisement.

La mer de Kinneret représente la « mer supérieure », le Monde des Nekoudim (Points), le monde du Tohou

dont les réceptacles se brisèrent. Le Jourdain, qui en descend, représente les 288 étincelles de sainteté qui,

lors de ce brisement, tombèrent dans les kelipot de nogah.
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D A N S  L A  A V O D A

La propre chaleur d’une personne, la passion qui la pousse dans les affaires corporelles, ne doit pas être re‐

jetée : il faut la transformer en « flammes de feu », en l’ardeur du cœur dans le service de D.ieu. Pourtant, cet

amour d’en bas monte et descend avec les choses physiques, et ne réussit que grâce à une illumination ve‐

nue d’en haut ; au-delà de lui se trouve le « grand amour », qui vient entièrement d’en haut.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le travail de raffinement revient-il au Jourdain, alors que la mer de Kinneret en est la racine ?

2. Que signifie faire des « flammes de feu » de la chaleur même de Cham et de Canaan, plutôt que de simple‐

ment la réprimer ?

3. Pourquoi un service qui dépend de la nourriture et de la boisson implique-t-il des changements, et en

quoi le « grand amour » diffère-t-il de lui ?

4. Comment le jeu de mots entre alef et elef (« mille ») relie-t-il les deux mille ans de la Torah à 'Hokhma et à

Bina ?

5. Si la nourriture en tant que telle ne devient pas sainte, qu’est-ce qui, selon le dernier paragraphe, permet

d’élever les attributs émotionnels à la sainteté ?

אבל שרשם קודם שבירה שם הוא שרשם. ובזה המשכה לירדן שיוכל להעלות וליטול מזה וליתן לזה
12 וד״ל ]ודי למבין[ והמ״י ]והמשכיל יבין[:

Mais leur racine, avant le brisement, se trouve là où est leur racine. Et par cela [s’opère] un influx

vers le Jourdain, afin qu’il puisse élever, prendre à l’un et donner à l’autre. Cela suffit à celui qui

comprend, et celui qui discerne comprendra.

Pourtant, la racine des étincelles, antérieure au brisement, se trouve là-haut, dans la mer supérieure de Kin‐

neret. Puisque la frontière part de Kinneret et descend jusqu’au Jourdain, une lumière issue de cette racine

est attirée vers le Jourdain ; c’est ce qui permet d’élever les étincelles, de « prendre à l’un et de donner à

l’autre ».
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Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

וירד הגבול ומחה על כתף ים כנרת קדמה

Le verset fixe la frontière orientale de la Terre d’Israël, qui

descend et touche à l’est le rivage de la mer de Kinneret.

L’Admour Hazaken ouvre le maamar par ce verset, puis

interprète Kinneret comme la racine supérieure d’où le

travail du Jourdain tire sa force.

Numbers 34:11במדבר ל״ד:י״א

ף יָם־ ל־כֶּתֶ ה עַ חָ ל וּמָ בֻ גְּ ד הַ יָרַ ן וְ יִ עָ ם לָ דֶ קֶּ לָה מִ בְ רִ פָם הָ שְּׁ ל מִ בֻ גְּ ד הַ יָרַ וְ
ה: מָ דְ ת קֵ נֶּרֶ כִּ

and the border shall go down from Shepham to Riblah, on

the east side of Ain; and the border shall go down, and shall

strike upon the slope of the sea of Chinnereth eastward;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

La note de Kehot renvoie à Numbers 34:11–12 pour ces

mots.

Numbers 34:11–12במדבר ל״ד:י״א-י״ב

ף יָם־ ל־כֶּתֶ ה עַ חָ ל וּמָ בֻ גְּ ד הַ יָרַ ן וְ יִ עָ ם לָ דֶ קֶּ לָה מִ בְ רִ פָם הָ שְּׁ ל מִ בֻ גְּ ד הַ יָרַ וְ

יֶה הְ לַח זֹאת תִּ מֶּ יו יָם הַ אֹתָ יוּ תוֹצְ הָ נָה וְ דֵּ יַּרְ בוּל הַ גְּ ד הַ יָרַ ה: וְ מָ דְ ת קֵ נֶּרֶ כִּ
יב: בִ יהָ סָ לֹתֶ  בֻ גְ ץ לִ אָרֶ כֶם הָ לָ

and the border shall go down from Shepham to Riblah, on

the east side of Ain; and the border shall go down, and shall

strike upon the slope of the sea of Chinnereth eastward; and

the border shall go down to the Jordan, and the goings out

thereof shall be at the Salt Sea; this shall be your land ac‐

cording to the borders thereof round about.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

וירד הגבול הירדנה

Le verset suivant prolonge la frontière le long du Jourdain

jusqu’à la mer Morte. Le maamar interprète le Jourdain

comme le travail consistant à élever les étincelles tombées

d’en bas vers le haut.

Numbers 34:12במדבר ל״ד:י״ב

ץ אָרֶ כֶם הָ יֶה לָ הְ לַח זֹאת תִּ מֶּ יו יָם הַ אֹתָ יוּ תוֹצְ הָ נָה וְ דֵּ יַּרְ בוּל הַ גְּ ד הַ יָרַ וְ
יב: בִ יהָ סָ לֹתֶ  בֻ גְ לִ

and the border shall go down to the Jordan, and the goings

out thereof shall be at the Salt Sea; this shall be your land ac‐

cording to the borders thereof round about.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

Le verset dit que l’amour est ardent comme la mort et que

ses éclairs sont des éclairs de feu. L’Admour Hazaken

l’applique à l’amour ardent de D.ieu, qui naît de la chaleur

même des émotions naturelles.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

חם אבי כנען
Le verset appelle Ham « le père de Canaan ». Le maamar

s’appuie sur Cham (dont le nom évoque la « chaleur ») et

Canaan comme source de la chaleur des émotions infé‐

rieures, l’amour dont le service supérieur n’a pas besoin.

Genesis 9:22בראשית ט׳:כ״ב

יו בַּחוּץ: חָ נֵי־אֶ שְׁ יַּגֵּד לִ יו וַ וַת אָבִ רְ ת עֶ ן אֵ נַעַ י כְ בִ ם אֲ א חָ יַּרְ וַ
Et Cham, père de Canaan, vit la nudité de son père et le ra‐

conta à ses deux frères au-dehors.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

רשפיה רשפי אש

Les mêmes « éclairs de feu » du Cantique des Cantiques.

Ici, l’Admour Hazaken dit que l’expression s’applique

également au niveau qui dépasse le monde, où l’amour

n’est pas puisé dans les choses inférieures.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

עיני ה׳ אלקיך בה

Le verset décrit la Terre d’Israël comme une terre dont

D.ieu prend constamment soin : « les yeux de Havaya, ton

D.ieu, sont sur elle, depuis le commencement de l’année

jusqu’à la fin de l’année ». L’Admour Hazaken s’appuie sur

ses « yeux » pour relier la Terre d’Israël à 'Hokhma.

Deuteronomy 11:12דברים י״א:י״ב
יךָ לֹקֶ  ינֵי Havayah אֱ יד עֵ מִ הּ תָּ שׁ אֹתָ יךָ דֹּרֵ לֹקֶ  ר־Havayah אֱ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ

נָה: ית שָׁ ד אַחֲרִ עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ שִׁ רֵ בָּהּ מֵ
un pays dont D.ieu, ton D.ieu, prend soin ; les yeux de

D.ieu, ton D.ieu, sont toujours sur lui, depuis le commence‐

ment de l’année jusqu’à la fin de l’année. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7
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P A R A G R A P H E  4

אאלפך חכמה

Élihou dit à Job : « Tais-toi, et je t’enseignerai (a’alefcha) la

sagesse. » L’Admour Hazaken lit le verbe en le rappro‐

chant de elef, « mille », afin de relier la sagesse aux « deux

mille ans ».

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Sinon, écoute-moi ; tais-toi, et je t’enseignerai la sagesse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירד הגבול הירדנה

Cité de nouveau, cette fois rattaché à la clause concernant

Kinneret. La frontière descend de Kinneret jusqu’au Jour‐

dain, que l’Admour Hazaken interprète comme une lu‐

mière attirée d’en haut dans le travail de raffinement.

Numbers 34:12במדבר ל״ד:י״ב

ץ אָרֶ כֶם הָ יֶה לָ הְ לַח זֹאת תִּ מֶּ יו יָם הַ אֹתָ יוּ תוֹצְ הָ נָה וְ דֵּ יַּרְ בוּל הַ גְּ ד הַ יָרַ וְ
יב: בִ יהָ סָ לֹתֶ  בֻ גְ לִ

and the border shall go down to the Jordan, and the goings

out thereof shall be at the Salt Sea; this shall be your land ac‐

cording to the borders thereof round about.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

ומחה על כתף ים כנרת קדמה

La frontière longe la rive orientale de la mer de Kinneret

avant de descendre jusqu’au Jourdain. L’Admour Hazaken

interprète Kinneret comme la mer supérieure des Nekou‐

dim, où les étincelles ont leur racine.

Numbers 34:11במדבר ל״ד:י״א

ף יָם־ ל־כֶּתֶ ה עַ חָ ל וּמָ בֻ גְּ ד הַ יָרַ ן וְ יִ עָ ם לָ דֶ קֶּ לָה מִ בְ רִ פָם הָ שְּׁ ל מִ בֻ גְּ ד הַ יָרַ וְ
ה: מָ דְ ת קֵ נֶּרֶ כִּ

and the border shall go down from Shepham to Riblah, on

the east side of Ain; and the border shall go down, and shall

strike upon the slope of the sea of Chinnereth eastward;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יצא מעדן

« Un fleuve sort d’Éden pour arroser le jardin. » L’Admour

Hazaken identifie Éden à 'Hokhma et le flux qui en jaillit

aux 'Hassadim, la douceur de Kinneret.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin ; de là, il se

divisait et devenait quatre bras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני ה׳ אלהיך

Le verset du paragraphe précédent, dont les « yeux » re‐

présentent 'Hokhma, le niveau de la Terre d’Israël. La

source de Kinneret est située au-dessus même de ce

niveau.

Deuteronomy 11:12דברים י״א:י״ב
יךָ לֹקֶ  ינֵי Havayah אֱ יד עֵ מִ הּ תָּ שׁ אֹתָ יךָ דֹּרֵ לֹקֶ  ר־Havayah אֱ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ

נָה: ית שָׁ ד אַחֲרִ עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ שִׁ רֵ בָּהּ מֵ
un pays dont D.ieu, ton D.ieu, prend soin ; les yeux de

D.ieu, ton D.ieu, sont toujours sur lui, depuis le commence‐

ment de l’année jusqu’à la fin de l’année. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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